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OO0K 81. 373.72

KA3AK TIJII MEH AFBIJIIIBIH TIVITHAET'T UINOMAJIAP
Ilepnebaii Epkena3

Kerexmi: MyxrapxaHnoBa AliHaryab MagueBHa
JL.H. I'ymuineB ateinaarsl Eypasus ¥ ITThIK YHUBEPCUTETI,
Acrana kamacel, Ka3zakcTan

Tyiiingeme: Maxkanaga wuAMOMaNApABIH TUT OAMNIBIFBIHAAFBl  OPHBI MEH  MAaHBI3BI
KapacTeIpbUinbl. amomanap — ce30e-ce3 aynapyra KeIMENTIH, TYPAKThl MaFbIHACKI Oap OelHenl
tipkectep. Onap Ke3 KEIreH XalbIKThIH MOASHHUETIH, TYPMBIC-TIPIIUIITiH, JTyHUETaHBIMBIH
KOPCETETIH MaHbI3Abl TUIMIK KyObuIbic. COHBIMEH KaTap, arbLINIBIH XKOHE Ka3aK TiJIepiHaeri
OipHeIIe UANOMA CAabICTBIPBUIBIT, ONAPABIH YKCACTHIKTAPHI MEH albIPMAIIbUIBIKTAPBI TAIIAH/IBIL.
byn 3eprrey ummomanapAabiH Ke3 KENTeH TUIAErT MaHBI3BIH alKbIHAAM, OJapibl MEHIepyaiH
KKETTUITTH KOpCeTe/I.

Tyiiin ce3agep: Tin, T OallyIbIFBI, pyXaHM Ka3blHA, WIUOMA, (Ppa3eosorusUIbIK TYHIEK,
(bpazeonoruzm

AunHoTanusi: B cratee paccMaTpuBaeTcs poiib U 3HAYEHHE UAMOM B S3BIKOBOM OOraTCTBE.
Nnuomsbl - 3TO yCTOMYMBBIE BBIPAXKEHHUS C MEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, KOTOpbIE HEBO3MOXHO
nepeBecTd J0CIOBHO. OHU SBIAIOTCS BaXKHBIM S3bIKOBBIM SIBIICHUEM, OTPAXKAIOUIUM KYJIbTYpY,
OBIT 1 MUPOBO33pEHUE JF000r0 Hapoaa. Takxke MPOBOAUTCS CPAaBHUTEINHHBIN aHAIN3 HECKOJIBKUX
WUIMOM B Ka3aXxCKOM W aHTJMHCKOM SI3bIKax, BBIABJISIOTCS WX CXOACTBA M pasznuyus. JlaHHOoe
WCCJIEIOBAHNE MTOAUYCPKUBACT BAKHOCTh MIMOM B JIFOOOM SI3BIKE U HEOOXOAMMOCTh MX U3YUCHUSI.

KiroueBble cJjioBa: S3bIK, S3BIKOBOE OOraTrCTBO, JIYXOBHOE COKPOBHIIE, HIUOMA,
(pazeonorunyeckoe eIMHCTBO, (PPa3EOTOTU3M.

Abstract: The article examines the role and significance of idioms in linguistic richness. Idioms
are stable expressions with figurative meanings that cannot be translated literally. They are an
important linguistic phenomenon that reflects the culture, lifestyle, and worldview of any nation.
Additionally, a comparative analysis of several idioms in Kazakh and English is conducted,
highlighting their similarities and differences. This study emphasizes the importance of idioms in
any language and the necessity of learning them.

Keywords: language, linguistic richness, spiritual treasure, idiom, phraseological unit,
phraseologism.

Tin— amamzaap apachlHAAaFbl KapbIM-KaThIHAC JKacayAblH, OWMEH OeJlicyaiH, akmapar
anMacyblH Heri3ri Kypanbl. OJ-op XalbIKThIH OOJIMBICHIH, TyHHETaHBIMBIH, TAPUXBIH, TEK COJ
VJITKa TOH €PEKINEIIITriH alKbIHIAWTHIH aifHa ICTIETTEC. OP YITTBIH TEK 631HE TOH, «MEHIIIKTD) JIeTl
CaHAWTBHIH TN Oap, 01 — aHa TiJi. AHA TUII — YITTBIH pyXaHU Ka3bIHACKI, OHBIH OTKEHIH, OYTiHIH
XKoHe OoramarslH OaliTaHBICTRIPATHIH anThiH Kommip. OHBIH Kypambl oTe 0aii, KypaMbIHa KipeTiH
CO3/Iep XAJIBIKTBIH TYPMBIC-TIPIILIITiH, MOICHUETIH, JYHUCTAHBIMBIH aliKbIHIANbI. AHA TUTIHIH
OallJIBIFBl OHBIH CO3/IIK KOPHIMEH FaHa MIEKTEIMEH/ I, COHBIMEH KaTap TYPaKThl TIpKECTEp, MaKal-

MaTenzep, KyMOaKkTap, HaKbUI CO3Ep, acipece, nauoMalap apKblibl kepineni. Manoma — xeke
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CO3 pETIHJe OpTYpJli MarbliHa OepeTiH, OipaK TipKece OTBIPHIN Oip YFBIMIBI OLIIIPETiH co3/ep
torntamacel. Onapael 6acka Tire ce30e co3 ayaapy MyMKIH eMec, 06l KapacThipa aJIMaiiChiH.
Nnnomanap Tin GalbIFbIH KEHENTII, 0aibITaThIH KypaJl.

Kazak TinmiHIH uauoManapblH Ka3ak FajlbIMIapbl KEHIHEH 3epTTereH, ol Je 3epTTenyne.
Meicanbl, K.AxanoB wummomansl (pazanblk tyTacTteiktap gen artaraH [1]. H. Caypanbaes
(dpazeonorusira, COHbIH 1NNHAETI WAUOMANTapra HE jKaTaJbl JereHre KoHin aynapsin, «Kasipri
Ka3aK TUT» OKYJBbIFbIHA (pazeosiorust OesimMin eHrizreH rambiM [2]. P. CopcenbaeB makan —
MOTeJNZIep MEH HaKbLI ce3lepliH (pa3eosiorusi MEH MIuoMaliapFa KaThIChl Typajibl 3€pTTEreH.
CoHbIMEH KaTap, TipKecTepiH Oip TypiHE jKaTaThlH MakKajdl — MOTENASPIiH epeKIIeTiKTepiHe
tokTanansl [3]. Kazak dpazeomorn3amaepin, nauoManapelH 3epTTEYAiIH €KiHII Ke3eHiHae 60 —
KbUIIAphl FajdbIMAap ¢pa3eosoru3Maep MEH TYpPakThl TipkecTep Oip Me, ojapra He KaTaJbl
nerenre keHi1 6enai. by Typanst P. CopcenbaeBthiH «Ka3ak Makan — MOTENAEPiHIH JIGKCHKA —
CTEIIUCTUKANBIK EpEeKIIEeNIKTepi» aTThl KaHAMJATTBIK AuccepTuusacbiHaa aiTeurad [3]. Ocsl
KBUIIApIa JKEeKe aBTOpliap MIbIFapMaliapblHIAFbl (Pa3eooOTU3MISPIiH KOJIaHyblHA Ja KOHLUI
ayJapbll, ce3 TalTapblH >KyHenendl, ceiiemieri OepeTiH MarblHachlHAa Kapail TomTaisl. ©.
bonranbaeBThiH «Ka3zak TUTIHIET alFbIC )KOHE KapFbIC MOHI TYPAKTHl co3 Tipkectepi» [4], M.
benbaeBanbiy « CynTaHMaxMyT MIbIFapMallapblHAAFbl pa3alblK TIpKECTEp» MaKanajgapsl [S] con
Ke3eHHIH 1371eHic HoTmxKenepi. Kaszipri ke3eHe Ae Ka3ak Til MEH aFbUIIIBIH TUTIHIH UIHOMaIapbiH
CAJIBICTBIPFaH €HOEKTEp YIKEH KBI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPATHIH TAKBIPBINT. ATal aWTCaK, aFbLIIIBIH
KOHE Ka3aK TUIAEPiHIH UAMOMaJapbIHIaFbl TYP-TYC KOMIIOHEHTTEPiHIH albIpMalIbUIBIKTapbl MEH
ykcacteikTapbid C.Copcembaii canbicThiprad [6], A. EcuMoBa arbUIIIBIH )KOHE Ka3akK TUIIEPIHAET
JIeHe MYILeJiepl aTayjJapblHa KaTbICThl HAMOMAJApFa cajabICThIpMAalIbl Taay *kKacaFaH [7].

Kazak ransimbl, quHTBHCT I. KenecbaeB manomansl (pa3eosiorusiablK TYHACK Oel aTaiibl.
®dpazeosOTHsUIBIK TYHIEKKE (pa3eooru3MAEpaiH KYPaMbIHIAFbl CO3/Iep ©3/1€PIHIH JIEKCHKATBIK
MarbIHAJIapbIH MYJIZIE KOFAIThIN, 0ip-OipiMeH ©3apa KbIMIACHII, a’KbIpaMaiiTail 00JIbIN TyTacKaH
(bpazeonoru3Maepai KaTKp3aapl. byraH Mbican peTiHae KaObIpFaHMEeH KeHec (KapbIHMEH KEHEC),
KYpeK >kaiFaabl ( TaMaKTaHIbl ), KbIpFU Kabak Oomabl (apa3gacThl, ©KIEeNl), TOHHBIH 1K1
OaybiHmait (taTty) CHAKTH (paseonormsmaepai  kenrtipeni. ToHHBIH imKi  OayeIHIal
¢bpazeonoruzMiniH "eTe kakbiH'", "63 amaMbiHIAN" Qpa3eoTOrUSUIBIK MaFbiHACKl "TOH", "imiKi",
"OayplHOal" ce3AepiHIH JIEKCUKAJIbIK MaFblHAJIAPbIHAH TYBII TYpPFaH >OK, OCbl YII CO3J1H
OipTyTac OONBIN TIPKECYlHEH WIBIFBIT Typ. Al ‘“KypeK >kaiFaapl” €e31 TaMak IIITI JIereH
MarbIHAHbI OUIAIPII TYP, OJ1 €Ki CO3/1H TiKeJIeH JEeKCUKaIbIK MaFbIHACBIHAH TYbIN TYPFaH XkOK, COJI
€Kl Ce3/1H TipKecin, gpa3eosnorusiiaHyblHaH (MMoMallaHybIHaH) Tybll TYp. Erep ocsbl ce3nepain
Oipeyin 6acka ce30€H aybICTBIPCAK, OHAA “ac 1IITi” 1ereH MarbIHAHbBI OUTIIPETIH (Pa3eoIOT UsIIBIK
MaFrbIHa IIBIKITAM KaJlassl [8].

ArpuTIIBIH T 1€ uauomanapra 6ai [9], [10]. Omap KyHIemIKTI emipae 1€, co3 apachiHaa 1a,
onebu mbIFapMaiap/a J1a )kui Kojanbuiaasl. Meicassl, time flies («yakbIT 3bIMbIpaiiibn). « ¥ 1ury»
Ce31 KbUIAAM/IBIKIIEH OalIaHbICThl OOIFaHABIKTAaH, OyJI TIPKECTIH MarblHAChl «YaKbIT T€3 OTell,
3BIMBIPAMIB) JEreHi Olamipeni. AFBUINIBIH JKOHE Ka3aK TUIIEpIHACTT MaroMajiap XaJIbIKThIH
JTYHUETaHBIMBI MEH MOJCHUETIHeH xabap Oepemi. Eki Tinme ae TaburaT KyOBLIBICTApBIHA,
KaHyapiapra, ajaMm MiHe3iHe OainmaHbpicThl mauomanap Oap. Keiibip TypakTsl Tipkectep
MarbIHACHI )KaFbIHAH YKCAC OOJIFaHBIMEH, CO3/IK KYpaMbIH/Ia albIPMAIIBIIBIKTAP Ke3AECeIi.

“Sleep like a log”- ka3ak TimiHe Tikened aymapmachl “OepeHe CHIKTHI YilbikTay”. HeriziHeHn
Ka3ak TUIiHEe aynapcak “TyHi 00ibl osiHOAN YIBIKTay, TepeH YiKbaa 001y”. MbIcalbr:

-1 was so tired that I slept like a log.
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-IllapimaraHbIM COHIIIA TYSK CEPIMIEH YHBIKTAIbIM.

Hewmece,

"Kill two birds with one stone™ - ka3akia TiniHne Tikene# aymapmacs! “Eki KyCTBI TaCIIeH aThII
entipy” . JlerenMen Oyy uamoma Kaszak TUTIHAE “eKi KOSHABI Olp OKIEH aTThl’ JIEreH TipKec
peTiHAE KOJIIaHbUIA b,

Meicansr:

-He read a book while exercising — he killed two birds with one stone.

-OJ KITanThl OKBII OTBIPHII, COHBIMEH O1pre KaTThIFY JKaca/ibl — €K1 KOSTH/IbI O1p OKITeH OITIpAl.

Hewmece,

“Once bitten, twice shy”- Ka3ak TiTiHI€ OHBIH OaJlaMachl pETiHE TYPAKThI TIPKEC “ay3bl KYHTeH
ypaen imeni” KongaHeliaasl. MarbiHAChl: KaTeNiK jkacaFaHHAH KeiiH a0ait 00y, CAaKThIK TaHBITY.

Mpercansr:

-Since he lost his keys last time, he now always keeps them in his bag — once bitten, twice shy.

-OTKEH *kO0JIbl KUITTI )KOFAJITKAHHAH Oepl, COMKECIHE CaJIblll XKYPETIH O0NAbl — ay3bl KYHI'€H
ypien imeni.

Hewmece,

"To make a storm in a teacup” - ka3ak TiUTIHE MarbIHACBIH allNail TEK ayxapMachiH
KapacThIpFaH[a ‘“TeMip BIABICTa JAybLI Kacay~ [em ayaapaMbi3. besin aymapraHHaHIBIKTaH
KETKI31Tyl THIC OH e3repinm MyJjae O6acka Hopce aiTsan kerri. HeriziHeH kazakmia Ganamachl
“TylimMeneinl Tydened ery”. MarblHachl: OYpBIHFBIAAH €IIKaHAAW YJIKEH Macene OojMaraH
XKarJaia, KIIiripiMm MoceNeH1 acblpa CUIaTTay HEMece OHbI ThIM MaHbI3/Ibl €N KaObuiaay.

Mpeicaibl,

-He made just a small mistake, but you're making a storm in a teacup.

-On Tek Kilmripim KaTemik »kacafbl, Oipak ceH TyliMeneH Tyleeil Hopce IIbIFapbll OTHIPCHIH.

"Let the cat out of the bag" -kasak TiniHe Tikene#t aymapmacsl “MBICBIKTBI KalTaH IIBIFapy”.
AJ HEri3iHeH MarblHACHl KYIHSHBI alllbIll KO0, JKACBIPBIH aKMapaTThl KEe3JEHCOK HeMece oJeii
anTy.

Mpeicansr:

-She lat the cat out of the bag about the surprise party.

-OJ1 TOCBIH CBIH KeIIl JKaiJibl, KYMUSHbBI OalilKkamail ailThI KOWIBI.

Hewmece,

"Don’t cry over spilt milk"-Teruiren cyT yuiH »*bljlama J€reH Ka3akila TYpakKThl TIpKECKe
Oamama. MarbIHaChl: ©TKEH 1CKE OKIHY/I1H HEMECE OFaH aJaHJay/bIH Mai1ackl )KOK, O TKEH1 OHbI
e3repTy MyMKiH emec. Kaszak Tinmingeri unuomMacsl: 00araH ic 00bl, 00sSysI CIHI.

MpeIcaibl,

-Yes, we missed the train, but don’t cry over spilt milk. We’ll catch the next one.

-Ua, 613 mobI3 b1 XKi0epin anabIK,00JFaH ic 60161, O0SybI CiHII.

Hewmece,

“I'm feeling blue”- kerinmip ce3iHy HeMece KOHUI KYWIM JKOK JereH Kas3akiia TUTIHAEri
Oairamara Kenenl

MarbIHaChI: KOHIICI3, Aempeccusiia 00y HeMece KOHUT KyHiHiH Hamap O0mysl.

Mpeicaibl,

-1 don’t know why, but today I’m feeling blue.

-HenixTen exenin Oinmeiimin, 6ipak OyriH KeHis Kyiim koK (Kecre 1).
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Kecre 1 - Ka3ak, aFbUIIIBIH TUTIHIH YKCAC HIHOMAJaphl

Idioms in English Kazak tijiine aymapmacel
Sleep like a log TysIK cepinmeit yibIKTay

Kill two birds with one stone Bip okneH eki KosiH aTy

Once bitten, twice shy Ay3bl Ky#ireH ypJien imiei

To make a storm in a teacup Ty#imeneiiai Tyiteneii ety

Let the cat out of the bag Kymnusiaer 6aiikamaii aThIl KOO
Don’t cry over spilt milk Bosnran ic 60161, 60STYBI CIHI.
I’m feeling blue KeHin-ky#im 5x0K

Tin — XambIKTBIH MOJEHHETI MEH PyXaHH OaijbIFbIHBIH KepiHici. Ol TeK KapbIM-KaThIHAC
KypaJbl FaHa eMec, COHBIMEH KaTap YITTHIH JyHUETaHBIMBIH, TAPUXBIH, OOJIMBICHIH alKbIHIANTHIH
KYHIBUIBIK. TULIIH KOPKEMIIIK epEeKIIEeNITriH apTThIpaThiH MaHBI3Abl 3JIEMEHTTEpAIH Oipi —
uauomaiap. Onap okl OCHHENI Typ/ie K EeTKi31M, TUIIH IIbIHANBI KOPKEM/IIT1H allabl.

Kazak oHe aFbUIIIBIH TUIAEPIHACTI HIUOMaapAbl CaJbICTBIPY OapbIChIHIA OJIAPIIbIH
KYPBUIBIMBL OpPTYpi OOJFaHBIMEH, MOH-MaFbIHACKI YKcac OONAThIHBI aHBIKTAABL Mamomanap
TUTIIH KOPKEM/IIK epeKIIETITiH apTThIPBIIN, OWIbI OCiHeN Typae KeTKi3yre kemekTeceni. Kazak
KOHE aFBUIIIBIH TUIAEPIHAErT WAUOMalapbl CaJbICThIpa OTBIPHII, ONApPABIH MarblHA >KaF bIHAH
YKCACTBIKTaphl MEH albIpMalIbLIBIKTAPBl aHBIKTAIABL. BT 3epTTey KopceTkeHaei, opOip TinaiH
©31HJIIK HTUOMAJIBIK epeKIIeNikTepi 0ap, 6ipak KeITereH TYpaKThl TipKeCTep MarbIHACH KaFbIHAH
0ip-0ipine xaxpiH. OchblUtaiiia, uauoManap TeK Tl OailbIThII KaHa KOWMal, OHBl MEHIepyai ae
KBI3BIKTBI Opi THIMI €Telli XoHe OoJapbl KOJJAaHy — TUI YHpPEHYIIUIep YIIiH MaHBI3AbI KajaaM
€KEHIH KepceTe/Ii.
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AMEPUKAH/IBIK ’/KOHE BPUTAH/IBIK AFbIUIIIBIH TIJITHIH
AUBIPM AIIBLIBIFBI

Cepuxb6o1a XK., Myparbek A., MyxrapxanoBa A.M.
JL.LH.I'ymunes ateingarsl Eypa3us yITTbIK YHUBEPCUTETI,
Acrana, Ka3akcran

Tyitinneme: AMepukaHIbIK KOHE OpPUTaHIABIK AFBUINIBIH TIJAEPl TapUXH, MOACHU >KOHE
JIeYMETTIK (aKTOpJIApAbIH 9CepiHEH (DOHETUKANBIK, JICKCUKAIBIK, TI'PaMMAaTHUKAJIBIK >KOHE
opdorpadusuIbIK TYpFbIJIa alibIpMallIbIIBIKTapFa He. byl epekuienikTep TUIAIH TapuXH JaMyblHa
OaillaHbBICThl KaJBIITACKAH. Y CHIHBUIFAH Makaja/Ja OChbl albIpMalIbLIBIKTAp CaJIbICTHIPMAJIb
TYPZ€ KapacThIpbLIabl.

Tyiiin ce3aep: amMmepuKaHIBIK aF bUIIIBIH, OPUTAHIBIK aF bUILIBIH, TUIIK aifbIpMaIIbUIBIKTAP,
nekcuka, opdorpadus.

Abstract:

American and British English differ in phonetics, vocabulary, grammar, and spelling due to
historical, cultural, and social influences. This article provides a comparative analysis of these
differences.

Keywords: American English, British English, language differences, vocabulary, spelling.

AHHOTanUA:

AMmepuKaHCKUI U OpUTaHCKUI BapHaHTBl AaHTJIMICKOr O A3bIKa UMEIOT Pa3nyius B (QOHETUKE,
JIEKCHUKE, TpaMMaTHKe U opdorpaduu, KOTopbie chOPMUPOBAIUCH 10| BIUSHUEM UCTOPUYECKUX,
KYJbTYPHBIX M COLIMAJIbHBIX ()aKTOPOB. B 1aHHOM CTaThe paccMaTpUBAIOTCS 3TH pa3vyus B
CPaBHUTEJIBHOM aCIEKTe.

KiroueBblie c10Ba: aMEpUKAHCKHI aHTIIMN CKHI, OPUTAHCKUM aHTJIMHUCKUH, S3bIKOBBIC
pasnuuus, JIeKcuka, opdorpadusi.

AFBUIIBIH TUII — QJIEMJIET1 €H KEeH TapayFaH Tiaepaid Oipi. by tin 1,5 Muummapaka xKybIK
ajaMra OpTaK KapbIM-KaTbIHAC Kypajbl Ooibll TaObuTalbl. Bipak arbUIIIBIH TUTIHIH Oip FaHa
CTaH/IAPTThl HYCKAChl JKOK. OJIeMJIc €H KoIl KOJIJAHbUIATBIH €Ki HYCKachl — AMEPHKaHIBIK
(American English) xxone bputanmgsik (British English) areutmein Tingepi. By exki HyckaHbIH
alBIPMAIIBUTBIKTAPEI TCK aWTHUTY MEH eMJIe/le FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap JICKCHUKa, IpaMMaTHKa
KOHE CTHJIBIIK epeKIleNTKTepae ne KepiHeal. 3epTreyuriiep OpUTaHABIK aFbUIMIBIH TUTIH
oneKaiila pecMu, KJIACCHUKAIBIK JIeT aTaca, aMEepPHKAHABIK arbUINIBIH TUTIH JNJeKaiaa epKiH,
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